VENI CREATOR

VESPERS HYMN OF PENTECOST
All kneel for the first stanza
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E-ni Cre- da-tor Spi-ri-tus, Méntes tu- 6rum vi-si-ta :
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Imple su-pérna gra-ti-a Qua tu cre- dsti pécto-ra.
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2. Oui di-ce-ris Pa-racli-tus, Altissimi dé-num Dé-1i,

—— & _"* —*3 .

[m n J B S R

Fons vivus, ignis, cd-ri-tas, Et spi-ri-ta-lis ancti- 0.
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3. Tu septi- formis mine-re, Digé tus pa-térnz déxterz,
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Tu ri- te promissum Patris, Serméne di-tans guttura.
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4. Accénde lumen sénsi-bus, Infinde amé-rem cérdibus,
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Infirma néstri cérpo-ris Virti-te firmans pérpe-ti.
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5. Hostem repéllas 16ngi- us, Pacémque dones pro-tinus:
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Ducté- re sic te praevl-o, Vi- témus émne noxi- um.
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6. Per te sci- amus da Patrem, Noscamus atque Fi-li-um,

Téque utri- usque Sp:-rl-tum (meddmua omni tempore.
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7. Dé- o Pa-tri sit glé-ri-a, Et Fi-li- o, qui a mértu- is
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In saacu—lorum saécu-la.

Surréxit, ac Paraclito,
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Amen.

Y and B for Second \fﬂ\pers af Pentecost only:

¥ Loquebdntur vi-ri- is linguis Apoésto-li,
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(a) B Magnali-a Dé-i,

Or, outside the feast itself:

alle- 1a- ia.

\Ou

alle-hi-ia.

7[ Emitte Spiritum tuum, et creabintur:

k¥ Et renovabis faciem terrz.

OREMUS

Eus, qui [hodiérna die] corda fidélium

Sancti Spiritus illustratione docuisti : t da
nobis in eédem Spiritu recta sipere, * et de
ejus semper consolatiéne gaudére. 'Per
Doéminum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitdte
ejisdem Spiritus Sincti Deus. Per dmnia
saécula seeculorum. [ Amen.

LET US PRAY

O Gon, Who didst instruct [this day] the hearts

of the faithful by the light of the Holy Ghost:
T give to us, in the same Spirit, 1o know (what is)
right, * and ever rejoice in His consolation.
'"Through Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
with Thee livest and reignest in the unity of the
same Holy Spirit, God. Through all ages of ages.
Amen.

! Ouiside the feast itself the parts in brackets are left owt, and the endings are: Per Christum Déminum
nostrum. Through Christ our Lord.
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